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and Ukrainian languages, the author defines types of culture-bound words 
and the ways of their translation. 

Key words: culture-bound words,cultural terms, realia, background 
knowledge, the ways oftranslation. 
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НОВОУТВОРЕННЯ У СУЧАСНІЙ НІМЕЦЬКІЙ  

МОЛОДІЖНІЙ ІНТЕРНЕТ-МОВІ 
 

Розглянуто поняття новоутворення, а також виявлені та 
досліджені особливості та тенденції розвитку лексичних інновацій у 
сучасній німецькій молодіжній Інтернет-мові. 

Ключові слова: Інтернет-мова, блог, новоутворення, неологізм, 
мовна економія, скорочення.  

В умовах глобалізації словниковий склад німецької мови зазнає 
структурних змін. Найбільшою мірою вищезазначене явище 
позначається на Інтернет-мові, яка є потужним інструментом 
масової комунікації. 

Одним із головних негативних наслідків дії Інтернету є 
спотворення розмовної мови користувачів. Феномен впливу 
всесвітньої мережі на мову є одним із аспектів загального 
славнозвісного концепту "мова і комп'ютер". Ця проблема в 
прикладному плані була поставлена в ході створення перших 
комп'ютерів в середині минулого століття. 

Кількість публікацій із цих питань надзвичайно велика. Скласти 
уявлення про загальний стан речей і їхню актуальність дозволяють, 
наприклад, видання К.П. Піотровського, М.К. Пилиповича, 
Г.Л. Родіонова, Н.І. Черкасової. З останніх робіт, присвячених 
використанню комп'ютера в дослідженнях культури мови, варто 
назвати нарис Л. Граудіна. Відзначаючи важливі результати в 
цьому питанні вчених слід зауважити, що на сьогодні залишаються 
не розробленими повною мірою питання про можливість зворотної 
дії комп'ютерів і штучних мов на мову людського спілкування, 
зокрема на загальнолітературну і розмовну мову. У зв’язку з цим 
виникає потреба дослідити цей напрямок в німецькій мові, адже 
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саме це дасть змогу надалі визначити перспективи розвитку мовної 
ситуації в сучасних умовах. 

Об’єктом дослідження є новоутворення в сучасні німецькій 
мові. Предметом дослідження є види неологізмів, що мають місце 
Інтернет-спілкуванні. Відповідно основною метою дослідження є 
виявлення тенденцій і особливостей Інтернет-мови в контексті 
новоутворень з огляду на блоги та переписки.  

Кількість користувачів Інтернету стрімко зростає, але в той 
самий час збільшується і продуковане його роботою навантаження 
на мову. Багато людей вже в буквальному сенсі слова жити не 
може без віртуального спілкування, вони постійно відчувають 
потребу у вираженні своїх вражень та переживань в режимі "он-
лайн". Останніми роками фахівці все частіше говорять про нове 
психологічне захворювання – так звану Інтернет-залежність.  

За останніми даними, кількість щоденників, розміщених в 
мережі  Інтернет, досягла 35,3 млн і кожні півроку їх кількість 
подвоюється. Такий великий обсяг користувачів можна пояснити 
тим, що в мережі існує повна свобода: анонімність, а отже 
здатність видати себе за зовсім іншу особу, вільний вибір 
співбесідника та манери спілкування, можливість висловлення як 
надзвичайно позитивних так і вкрай, різко негативних 
думок. Загалом спостерігається тенденція до розвитку паралельної 
з форматом реального часу лінії життєдіяльності, яка більшістю 
сприймається як нормальна. У зв’язку з цим можна говорити про 
культуру Інтернет-мови, а отже і про неологізми, які її стосуються. 

Соціальні мережі створені для того, щоб скоротити дистанцію 
між людьми [Ольшанский 2006, 84]. Як і в житті, у блогах люди не 
спілкуються літературною мовою, використовують жаргон, 
спрощені і перероблені слова. Утім цілком  природнім є той факт, 
що слова, які нещодавно виникли, нові найменування, займають не 
те саме місце в словниковому складі мови що й вже наявні, тому 
що не всі лексичні одиниці узуалізуються, тобто використовуються 
всією мовною громадою. Деякі лишаються лише випадковими 
утвореннями. Тому в цьому відношенні логічно оперувати 
поняттям "неологізм". 

Неологізм – це лексична одиниця, а поряд з тим і значення, яке 
постає в певний період мовного розвитку в групі людей, які 
спілкуються, там поширюється, визнається всіма в якості мовної 
норми і в цей період розвитку рахується більшістю користувачів мови 
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протягом певного проміжку часу як нове явище. Поняття "неологізм" 
(від грецьк. νέος  – молодий, новий і λογισμός  – судження, вислів) 
розглядається як новостворений термін, слово або фраза, що 
перебуває в процесі входження в загальне використання і ще не 
включена до державної та загальновживаної мови [5]. Неологізм  
розуміється також як категорія історично змінна, один з розрядів 
пасивного словника, тобто це одиниці, які ще не встигли ввійти (або 
вже не ввійдуть, оскільки, виникнувши, майже відразу ж і зникли) до 
активного слововжитку. Таким чином, спостерігаємо різноманітність 
підходів до поняття "неологізм", які втім об’єднуються за головною 
ознакою інновативного характеру нових слів. 

Як тільки слово, яке нещодавно виникло, стає загальновідомим і 
таким чином втрачає свій новітній характер – воно перестає бути 
неологізмом. Так, велика кількість нових у вжитку німецькомовної 
громади слів належать до англоамериканізмів, їх часто позначають 
як англіцизми-неологізми: Carsharing, Event, Callcenter, 
Direktbanking, Energydrink, Globalplayer, Outsourcing. 

До найважливіших критеріїв відокремлення неологізмів від 
інших лексичних нововведень є їхнє загальне використання і 
поширення, їхня лексикалізація та інтеграція. При вивченні 
неологізмів слід звернути увагу на їхнє написання та вимову, їхнє 
значення та порядок вживання.  

Коли у вжиток потрапляє нове слово, мовці часто мають 
сумніви щодо норми його використання у: 

- правописі (наприклад, Spinnoff замість Spin-off чи Spinn-Off); 
- вимові (наприклад, у слові Download вимова розвинулась 

від /…loύd/ до /…loάt/); 
- морфології (наприклад, при визначенні роду іменника Der 

Blog - das Blog, або коли йде мова про флексію des Piercing - des 
Piercings); 

Головна функція неологізму не завжди полягає у найменуванні 
нового предмету дійсності. Використання неологізмів часто 
підкріплене необхідністю уточнення: належність до певної групи, 
фешенебельність, або ж з метою привернення уваги (як, наприклад, 
Entschleunigung замість Verlangsamung). Ці прагматичні функції 
слугують причинами того твердження, що в першу чергу мова 
реклами використовує новоутворення. Сигнальна функція нових 
слів підсилюється ще й тим характерним явищем, що часто 
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спостерігається порушення граматичних правил (unkaputtbar, hier 
wеrden Sie geholfen). 

Неологізми мають також культурну цінність. Новоутворення 
можуть викликати порухи до мисленнєвої діяльності та нові 
асоціації (Die bigsten Hits gratis downloadeп).  

Слід додати, що неологізми використовуються в якості замінників 
позначень, коли позначуваному потрібні інша оцінка або ж погляд під 
іншим кутом зору. Яскравим прикладом є підприємство Deutsche Bahn, 
термінологія якого передбачає наступні зміни найменувань: з Schaffner 
стає Zugbegleiter, der Schalter стає Servicepoint, а на даний момент 
взагалі називають Counter. 

Підсумовуючи вищезазначену інформацію, робимо висновок, що 
неологізми служать, з одного боку, для номінації нових чи ще не 
названих понять, реалій, а з іншого – для заміни попередніх найменувань 
новими, зумовленої різними чинниками тенденцією до мовної економії, 
уніфікації номінативних моделей, виразнішого, точнішого найменування, 
експресивно-стилістичного оновлення, з причин соціально-політичного, 
пуристичного, евфемістичного характеру. 

Потреба у власне номінативних неологізмах постає особливо 
гостро під час формування літературної мови народу або її окремих 
стилів, коли зростає роль свідомого, цілеспрямованого їх творення 
окремими особами. Номінативно-експресивні неологізми особливо 
швидко виникають (так само й зникають) у розмовній мові [3]. 

Розрізняють такі види неологізмів: 
Нові слова. Вирази та значення є новими. Один з найсучасніших 

прикладів, який варто навести, є дієслово simsen, утвореневід SMS 
на позначення явища відправлення коротких повідомлень. 

Нові значення. Предмет дійсності отримує нове (додаткове) 
значення. Як дещо застарілий приклад може виступати слово Maus 
в якості технічного приладу, частини комп’ютерної периферії. 

Нові словосполучення. Уцьому випадку варто розрізняти 
сполучення часто вживаних слів (Internetcafe, Laptop-Tasche) від 
метафоричних новоутворень. Для останніх вирішальним для 
використання є не основне значення, а характерна ознака. 
Прикладами можуть слугувати такі слова як Modezar, Literaturpapst, 
Börsenzwerg, Wirtschaftsauguren, Erzeinwohner. 

Нові слова в якості замінників з однаковим 
значенням:Idemnitätзамість Identität, але варто не плутати з Indemnität. 
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Злиття. Сполучення нових слів з існуючих є 
найпродуктивнішим способом словотвору в німецькій мові й 
виступає відповідно невичерпним джерелом для неологізмів: 
Dosenpfand,Genmais. 

Деривація.Розподіл за допомогою афіксів (особливо 
використовуючи префікси та суфікси) також є важливим способом. 
Вони можуть утворювати ще більші групи нових слів (Cyberpunk, 
Cyberkriminalität). 

Скорочення.Ефективний спосіб мовної економії. Як тільки 
закріплюється їхнє використання, вони можуть бути розглянуті як 
неологізми (Hiwi,Azubi). Закон мовної економії – прагнення мовця 
зекономити мовленнєві зусилля як одна з причин мовних змін. 
Тенденція до мовної економії пов’язана насамперед зі збільшенням 
кількості інформації й прискоренням життєвого ритму, з одного 
боку, та з прагненням звести до мінімуму розумову та фізичну 
діяльність мовця, з іншого боку. Мовна економія – це не лише 
відмова від невиправданих повторень, але й скорочення 
малоінформативних сегментів, які не змінюють загальний зміст 
висловлювання. Реалізація мовної економії простежується при 
вживанні скорочень [2]. Можна стверджувати, що процес 
утворення скорочень у сучасній німецькій мові досить активний, і 
кількість їх постійно зростає. Вони сприяють сконденсованості, 
семантичній насиченості мовлення та є однією із форм компресії на 
лексичному рівні. Цей процес зумовлений прагненням до швидкого 
усунення інформаційної надлишковості, цьому сприяє аналітичний 
характер побудови сучасної європейської мови. В Інтернет-
мовітакож спостерігаємо тенденцію до скорочень, насамперед у 
молодіжній Інтернет-мові: 

 

Таблиця 1 
 

Скорочення Німецький еквівалент Український 
еквівалент 

МFG MitfreundlichenGrüssen З дружніми 
побажаннями 

LG LiebeGrüsse  З найліпшими 
вітаннями 

G + K GrussundKuss Цілую та обіймаю 
www Wirwerdenwarten Ми будемо чекати  
bb bisbald До побачення! 
bbb bisbald, Baby!  Бувай, крихітко!  
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NEWS Nureinwenigsauer Я дещо 
засмучений  

ivd! Ichvermissedich!  Я за тобою 
сумую!  

WaMaDuHeu? Wasmachstduheute?  Що робиш 
сьогодні?  

KV kannstevergessen Забудь про це  
sTn schönenTagnoch ! Гарного дня!  
hdl habdichlieb Кохаю тебе!  
gn8 GuteNacht Надобраніч!  
akla Allesklar?  Все зрозуміло 

(ясно)?  
bd brauchedich Ти мені потрібен 
braduhi? BrauchstduHilfe?  Тобі потрібна 

допомога?  
BSE Binsoeinsam Мені так самотньо 
DAD Denkandich Думаю про тебе  
DaM Denkanmich Згадуй мене 
DN! Dunervst!  Ти мене дратуєш!  
dubido Dubistdoof Ти ідіот!  
DuBiMeiLe DubistmeinLeben Ти- моє життя  
HAHU HabeHunger Я голодний 
HASE HabeSehnsucht Я сумую 
Q6 KommeumsechsUhr Прийду о 6ій  
ko20mispa 
 

komme 20 Minutenspäter Прийду 20ма 
хвилинами пізніше 

ZDOM? 
 

Zudiroderzumir?  До тебе чи до 
мене?  

MaMiMa Mailmirmal Напиши 
мені(листа)  

RUMIAN Rufmichan Подзвони мені  

JON Jetztodernie Зараз чи ніколи 

 
Результати дослідження дають підстави звернути на увагу той 

факт, що німецькій мові притаманні динамічні процеси, які 
спричинюють появу нових слів, своє відображення, застосування 
вони знаходять в Інтернет-мові [4]. Слід підкреслити, що 
новоутворення слугують одним із найпродуктивніших способів 
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розширення словникового складу мови. Неологізми сприяють назві 
нових предметів дійсності або з метою вдосконалення номінації 
вже існуючих реалій. Зважаючи на факт існування явища мовної 
економії, можна говорити про тенденцію до скорочень, які 
використовуються в спілкуванні молоді. 
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Рассмотрено понятие новообразования, а также определены и 

исследованы особенности и тенденции развития лексических 
инноваций в современном немецком молодежном Интернет-языке.  

Ключевые слова: Интернет-язык, блог, новообразование, 
неологизм, языковая экономия, сокращение.  

 
The definition of neoformation has been investigated, the pecularities 

and the tendencies of development of lexical innovations in the modern 
German youth Internet-language have been defined and studied.  

Key words: Internet-language, blog, neoformation, neologism, language 
economy, shortening.  

 
 
 
 
 
 
 


